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Capaian 

Pembelajaran 

(CP) 

CPL-PROSA  
S9 Mampu menjadi penerjemah lisan yang kompeten sesuai dengan kaidah ilmu penerjemahan dan berpartisipasi aktif 

dalam forum penerjemahan maupun seminar nasional dan internasional 

P1 Menguasai kaidah ilmu penerjemahan lisan dan menerapkannya untuk kepentingan masyarakat 
 

KU1 Mampu menerjemahkan berbagai teks secara lisan dengan berbagai jenis penerjemahan lisan 

KU2 Mampu membaca peluang dan mengambil keputusan untuk mengembangkan keahliannya 

KK1 Mampu menjadi penerjemah lisan dan meningkatkan kompetensinya  

CPMK  

CPMK Mampu mengembangkan keahlian dan ketrampilan dalam menerjemahkan secara lisan dengan tetap memperhatikan 
kode etik dalam penerjemahan  

Diskripsi Singkat 

MK 

Lulusan Program Sarjana Pendidikan Bahasa Inggris diharapkan memiliki kemampuan menerjemahkan beragam teks tulis dan 

lisan (baik konsekutif maupun simultan) berbahasa Inggris seperti teks akademik, dokumen resmi, dan pidato/ceramah ke dalam 

bahasa Indonesia dan atau sebaliknya, dengan landasan pengetahuan tentang prinsip-prinsip penerjemahan, kemampuan untuk 

menerapkan prinsip-prinsip tersebut dalam kegiatan penerjemahan, dan etika penerjemah 

 



 

Bahan 

Kajian 

(Materi 

pembelajara

n) 

1. Definisi interpreting 
2. Tahapan proses penerjemahan lisan  
3. Konsekutif interpreting 
4. Simultan interpreting 
5. Penilaian kualitas pengalihbahasaan 

  

Pustaka Utama:  

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung 
 

Pendukung:  

 Berbagai teks pidato atau berita yang diambil dari internet.  
 
 

Dosen Pengampu Dr. Sujatmiko, M.Hum 

Matakuliah 
syarat 

Introduction to Translation 

Mg 

Ke- 

Sub-CPMK (sbg 

kemampuan akhir yg 

diharapkan) 

Indikator 

Penilaian 

Kriteria & 

Bentuk 

Penilaian 

Bentuk 

Pembelajaran, 

Metode 

Pembelajaran, 

Penugasan, 

[Media & Sumber 

Belajar] [ Estimasi 

Waktu] 

Materi 

Pembelajaran 

[Pustaka] 

Bobot 

Penilaia

n (%) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 



 

1 Mahasiswa memiliki 

gambaran tentang 

perkuliahan yang akan di 

tempuh dan menyepakati 

kontrak perkuliahan.  

Penjelasan tentang 

kehadiran dan 

keaktifan mengikuti 

kuliah 

Daftar hadir 

mahasiswa 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : ppt dosen, 

kontrak kuliah, RPS.   

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

Parti

sipasi 

: 15 

% 

UAS 

; 15 

% 

2 Mahasiswa mampu 

memahami definisi 

penerjemahan lisan dan 

perbedaannya dengan 

penerjemahan tulis 

 

Kehadiran dan 

keaktifan mengikuti 

kuliah  

Daftar hadir 

mahasiswa 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : ppt dosen, 

buku ajar   

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

- 

3  Mahasiswa mampu 

membedakan translation 

dan interpreting 

Kehadiran dan 

keaktifan mengikuti 

kuliah  

Daftar hadir 

mahasiswa 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : ppt dosen, 

buku ajar   

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

- 

4 Mahaiswa mampu 

memahami tahapan 

proses penerjemahan 

lisan 

 

Kehadiran dan 

keaktifan mengikuti 

kuliah  

Daftar hadir 

mahasiswa 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : ppt dosen, 

buku ajar   

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

- 

5 Mahasiswa mampu 

memahami teori dasar 

konsekutif interpreting 

Kehadiran dan 

keaktifan mengikuti 

kuliah  

Daftar hadir 

mahasiswa 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : ppt dosen, 

buku ajar   

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

- 

6 Mahasiswa mampu 

memahami teori dasar 

simultan interpreting 

Kehadiran dan 

keaktifan mengikuti 

kuliah  

Daftar hadir 

mahasiswa 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

- 



belajar : ppt dosen, 

buku ajar   

Waktu : 90 menit 

Cendekia. Bandung 

7 Mahasiswa mampu 

mempraktekan 

konsekutif interpreting 

dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Inggris 

 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Indonesia 

Waktu : 90 menit  

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

 

8 Mahasiswa mampu 

mempraktekan 

konsekutif interpreting 

dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Inggris 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Indonesia 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

10% 

9 Mahasiswa mampu 

mempraktekan 

konsekutif interpreting 

dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia 

 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Inggris 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

10% 

10 Mahasiswa mampu 

mempraktekan 

konsekutif interpreting 

dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia 

 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Inggris 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

10% 

11 Mahasiswa mampu 

mempraktekan simultan 

interpreting dari bahasa 

Indonesia ke bahasa 

Inggris  

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Indonesia 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

10% 

12 Mahasiswa mampu 

mempraktekan simultan 

interpreting dari bahasa 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

10% 



Indonesia ke bahasa 

Inggris 

 

Tata bahasa 

 
belajar : teks bahasa 

Indonesia 

Waktu : 90 menit 

Cendekia. Bandung 

13 Mahasiswa mampu 

mempraktekan simultan 

interpreting dari bahasa 

Inggris ke bahasa 

Indonesia 

 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Inggris 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

10% 

14 Mahasiswa mampu 

mempraktekan simultan 

interpreting dari bahasa 

Inggris ke bahasa 

Indonesia 

 

Keakuratan pesan 

Kelancaran dalam 

berbicara 

Tata bahasa 

 

Rubrik penilaian 

kualitas interpreting 
Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : teks bahasa 

Inggris 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

10% 

15 Kisi-Kisi UAS -  -  Kuliah tatap muka 

dan diskusi  

Media & sumber 

belajar : review 

materi 

Waktu : 90 menit 

Saehu, Andang. 2018. 

Interpreting ; Teori dan 

Praktik. Nuansa 

Cendekia. Bandung 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Interpreting Practicum 

KODE K47151 SKS 2 SEMESTER 7 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Praktikum Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 1 

Praktek penerjemahan lisan jenis konsekutif dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris  

DESKRIPSI TUGAS 

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam 

bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

1. Pahami teks yang akan di alihbahasakan 

2. 1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter 

3. Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube 

4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan: 

a. pelafalan bahasa Inggris 

b. struktur kata  

c. kelancaran dalam pelafalan  

d. isi dari teks  

 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan 

Bentuk luaran : 

Video interpreting 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%) 

b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%) 

c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%) 



d. Kayanya kosakata (10%) 

e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%) 

 

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 7-8 

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Interpreting Practicum 

KODE K47151 SKS 2 SEMESTER 7 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Praktikum Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 1 

Praktek penerjemahan lisan jenis konsekutif dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia  

DESKRIPSI TUGAS 

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam 

bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

1. Pahami teks yang akan di alihbahasakan 

2. 1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter 

3. Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube 

4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan: 

a. pelafalan bahasa Inggris 

b. struktur kata  

c. kelancaran dalam pelafalan  

d. isi dari teks  

 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan 

Bentuk luaran : 

Video interpreting 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%) 

b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%) 

c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%) 



d. Kayanya kosakata (10%) 

e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%) 

 

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 9-10 

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Interpreting Practicum 

KODE K47151 SKS 2 SEMESTER 7 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Praktikum Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 1 

Praktek penerjemahan lisan jenis simultan dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris  

DESKRIPSI TUGAS 

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam 

bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

1. Pahami teks yang akan di alihbahasakan 

2. 1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter 

3. Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube 

4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan: 

a. pelafalan bahasa Inggris 

b. struktur kata  

c. kelancaran dalam pelafalan  

d. isi dari teks  

 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan 

Bentuk luaran : 

Video interpreting 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%) 

b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%) 



c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%) 

d. Kayanya kosakata (10%) 

e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%) 

 

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 11-12 

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM SARJANA PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Interpreting Practicum 

KODE K47151 SKS 2 SEMESTER 7 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Praktikum Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 1 

Praktek penerjemahan lisan jenis simultan dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu mengalihkanbahasakan teks dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia  

DESKRIPSI TUGAS 

Dalam kelompok, beranggotakan 2 orang secara bergantian melakukan pengalihbahasaan lisan sebuah teks dan di dokumentasikan dalam 

bentuk video. File video di unggah ke YouTube dan dosen di beri link Youtube.  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

1. Pahami teks yang akan di alihbahasakan 

2. 1 orang sebagai native, 1 orang sebagai interpreter 

3. Tugas di rekam dalam bentuk video dan di unggah ke YouTube. Dosen di beri link alamat YouTube 

4. Saat berlangsungnya pengalihbahasaan secara lisan, mahasiswa harus memperhatikan: 

a. pelafalan bahasa Inggris 

b. struktur kata  

c. kelancaran dalam pelafalan  

d. isi dari teks  

 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : Praktek penerjemahan lisan 

Bentuk luaran : 

Video interpreting 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Kelancaran dalam pelafalan (20%) 

b. Ketepatan dalam pengalihan pesan (50%) 

c. Ketepatan struktur kata yang digunakan (10%) 



d. Kayanya kosakata (10%) 

e. Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan (10%) 

 

JADWAL PELAKSANAAN : Pertemuan ke 13-14 

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

1. Saehu, Andang. 2018. Interpreting ; Teori dan Praktik. Nuansa Cendekia. Bandung 

 

Rubrik Penilaian Praktek Interpreting :  

No Komponen Nilai 

1 Kelancaran dalam pelafalan 20 

2 Ketepatan dalam pengalihan pesan 50 

3 Ketepatan struktur kata yang digunakan 10 

4 Kayanya vocabulary 10 

5 Penampilan pada saat proses pengalihbahasaan 10 

                                                                                    Total 100 

 

 





 


